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EA105 
Rib-Hadda, re di  Byblos, al re d’Egitto 

 

Recto 

1                       

 m  Ri-      ib-        d      IŠKUR iq-      bi      a-   na       EN-    šu  

 
m
Rīb-

d
Hadda iqbi ana bēli-šu 

 Rib-Hadda ha detto al suo signore, 

 

2                         

 LUGAL   GAL      šar3      KUR. KI.      MEŠ      LUGAL   ta-       am-   ḫa-  ra 

 šarri rabî šar mātāti šarri tamḫāra 

 grande re, re delle nazioni, re della battaglia: 

 šarri tamḫāra : vedi EA76.3 

 

3                        

 d       NIN         ša       URU     Gub-    la        ti-       di-     in4    KAL.     GA 

 
d
Bēltu ša āli Gubla tiddin dunna 

 «Che la Signora di Byblos conceda forza 

 

4                          

 a-    na      šar3-      ri          EN-   ia         a-   na       GIR3.  MEŠ        EN-    ia 

 ana šarri bēli-ja ana šēpī bēli-ja 

 al re, mio signore! Ai piedi del mio signore, 

 

5                       

 d     UTU- ia        7-    šu     7-   ta.       an     am-    qu2-   ut 

 
d
Šamši-ja sebī-šu šibitān amqut 

 mio dio Sole, sette volte (e) sette volte sono caduto. 

 

6                   

 ša-      ni-  tam    ya-    am-    li-          ik        šar3-     ru 

 šanītam  yamlik šarru 

 Inoltre, che il re possa consigliarsi 

 yamlik : iussivo G, per yimlik ? Cfr. EA74.58, 91.42; malāku “prendersi cura di”, ma anche “prendere 

consiglio su” (vedi CAT2 55-56) 

 

7                   

 a-    na      URU      Ṣu-      mu-   ra       a-   mu-   ur 

 ana āli Ṣumura amur 

 riguardo alla città di Sumur. Ecco 

 amur : “vedi!”, imperativo G di amāru “vedere”, con il valore di “ecco”, quale interiezione (CAD_A2 

19ab) 

 

8                     

 URU     Ṣu-      mu-   ra         ki-     ma  MUŠEN  ša       lib3-  bi 



EA105 

 

 

5 
Alberto ELLI – MediterraneoAntico   -   Le lettere di Amarna 

 āla Ṣumura kīma iṣṣūri ša 

 (riguardo al)la città di Sumur, come un uccello che in  

 āla : in accusativo, perché grammaticalmente dipende da amur (CAT3 169) 

 

9                       

 ḫu-     ḫa-  ri          \    ki-      lu-      bi     ša-      ak-        na-     at 

 ina libbi ḫuḫāri \ kilūbi šaknat 

 una trappola è posto, 

 Vedi EA74.45-47, anche per la glossa 

 

10                        

 ki-      na-      na       i-       ba-    ša-      at        URU     Ṣu-      mu-    ra 

 kīnanna ibaššât ālu Ṣumura 

 così è la città di Sumur. 

 ibaššât : vedi EA103.56 

 

11                            

 m  DUMU. MEŠ     IR3-     A-  ši-     ir-    ta         iš-       tu       qa-    qa-    ri 

 
m
mārū Abdi-Aširta ištu qaqqari 

 I figli di Abdi-Ashirta da terra 

 
m

mārū Abdi-Aširta : vedi nota a EA104.8 

 qaqqaru : “land (contrasted with sea)” (CAD_Q 123b) 

 

12                    

 u3             LU2.     MEŠ        URU     Ar-             wa-    da       iš-       tu 

 u amēlū āli Arwada ištu 

 e gli uomini della città di Arwad da 

 

13                    

 a-    ia-       ba      ur-     ra         mu-   ša        UGU-        ši 

 ajabba urra mūša eli-ši 

 il mare giorno e notte sono contro di lei. 

 ajabba : “sea” (CAD_A1 221ab “the follewers of PN are from the inland, but the men of Arwad are from 

the sea”) 

 urra mūša : due accusativi avverbiali di tempo; cfr. EA69.13 

 -ši : ossia Ṣumur 

 

14     < >                   

 u3            uš-        ši-        ir-     ti        3     GIŠ.   MA2.     MEŠ       a-   na 

 u ušširti 3 eleppēti ana 

 E io ho mandato tre navi a 

 ušširti : vedi EA70.12 

 

15                        

 ma-   ḫar     m  Ia-      an-     ḫa-  mi      u3           GIŠ.     MA2.    MEŠ 

 maḫar 
m
Janḫami u eleppēt 
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 Yanhamu, ma le navi di 

 

16                            

 LU2.    MEŠ       URU     Ar-             wa-     da       a-   na       ṣa-  ba-     ti-       ši-       na 

 amēlī āli Arwada ana ṣabāti-šina 

 gli uomini di Arwad (erano là) per catturarle 

 

17                    

 u3              a-  ṣa-  u2         a-   mu-   ur      LU2.    MEŠ 

 u aṣaū amur amēlū 

 e uscirono. Ecco, (quanto a)gli uomini di 

 aṣaū : coniugazione suffisso, con mantenimento della vocale tematica (CAT2 292) 

 amur ... : ossia “considera il caso degli uomini di Arwad” 

 

18                      

 URU      Ar-            wa-      da      i-       na       a-    ṣe2    ERIN2.MEŠ 

 āli Arwada ina aṣê ṣābē 

 la città di Arwad, quando uscirono gli 

 ina aṣê ... : “nell’uscire di”; ina+ stato costrutto del genitivo dell’infinito G (w)aṣû, in frase temporale 

(LGLA 108c fine); ossia “quando gli arcieri si ritirarono” 

 

19                           

 pi2-   ṭa2-      ti        ka-         li            mi-   am     m  Ir3-     A-  ši-      ir-    ta 

 pīṭāti kali miam 
m
Abdi-Aširta 

 arcieri, tutti i beni di Abdi-Ashirta 

 miam : sic! Il parallelo di EA105.25 ha kali mimmî 

 

20                              

 it-       ti-       šu-    nu    la-      a     la-      qi2       u3           GIŠ.     MA2.    MEŠ-     šu-    nu 

 itti-šunu lā laqi u eleppētu-šunu 

 che erano con loro non furono portati via e le loro navi 

 eleppētu-šunu : la desinenza del nominativo è una caratteristica del canaanita; cfr. EA88.9; EA92.22 

 laqi : ha qui valore passivo, terza masch. sing. (Rainey, “Morphology”, p. 400, n. 56; CAT1 202) 

 

21                          

 a-    ṣa  ki-      ma     ki-     ti         iš-      tu      KUR  Mi-   iṣ-     ri 

 aṣâ kīma kitti ištu māt Miṣrī 

 uscirono, per accordo, dall’Egitto. 

 aṣâ : coniugazione suffisso, terza plur. femm. (il sogg. è eleppētu; CAT2 294) 

 kīma kitti : “by consent” (REAC 569); “by an agreement” (MAL 178); per CAD_K 472ab qualcosa come 

“truly, duly” : “and have their ships really come from Egypt?” 

 

22                     

 ki-      na-      na      la-       a    ti-       pa-   li-          ḫu-     na 

 kīnanna lā tipalliḫūna 

 Così, non hanno paura. 

 tipalliḫūna : imperfetto, terza plur. masch., di palāḫu 
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23                      

 a-   nu-   ma   la-       qu2     URU     Ul-      la-     sa3   u3 

 anūma laqû āla Ullasa u 

 Ora hanno preso la città di Ullasa e 

 laqû : coniugazione suffisso, terza plur. masch. 

 

24                     

 URU    Ṣu-       mu-   ra         tu-     ba-      u2-       na      la-        qa 

 ālaṢumura tuba’’ûna laqâ 

 cercano di prendere (persino) la città di Sumur. 

 āla Ṣumura : l’oggetto dell’infinito laqâ è posto in testa, anche prima del verbo principale, per enfasi 

(CAT2 144, 392) 

 tuba’’ûna : imperfetto, terza plur. masch., del tema D bu’’û “cercare” 

 laqâ : accusativo dell’infinito G (CAT2 371) 

 

25                          

 u3             ka-         li           mi-    im-     mi     m   Ir3-    A-  ši-      ir-    ta 

 u kali mimmi 
m
Abdi-Aširta 

 E tutti i beni di Abdi-Ashirta 

 mimmî : stato costrutto di mimmû “possessions, assets” (CAT1 122; CAD_M2 80b-82a, in particolare 80b); 

cfr. EA84.32 

 

26                        

 na-      ad-     nu   a-    na       DUMU.MEŠ      u3             i-       na-     na 

 nadnū ana mārī u inanna 

 diedero ai figli, così ora 

 nadnū : coniugazione suffisso di nadānu (cfr. EA70.14, .21; EA73.30; EA81.44), con valore attivo 

transitivo; che non si tratti di un permansivo, si evince chiaramente da EA108.35 

 

27                         

 da-     an-     nu    u3            GIŠ.   MA2.   MEŠ        LU2.    MEŠ-      mi-    ši 

 dannū u eleppēt miši 

 sono forti e le navi dell’esercito (egiziano) 

 dannū : terza plur. masch. dello stato predicativo di dannu “forte”; anche permansivo di danānu: dān, plur. 

dannū (GAG Verbalparadigma 20a; LGLA 93b); cfr. EA69.16 

 eleppēt miši : vedi EA101.4 (CAD_M2 122a “now, they are powerful and they took the ships of the 

(Egyptian) army together with all their belongings”) 

 

28                   

 la-       qu2   qa-     du       mi-      im-    mi-  šu-    nu 

 laqû qadu mimmî-šunu 

 presero, con tutti i loro beni. 

 qadu mimmi-šunu : cfr. qadu mimmu-šunu in EA17.20; cfr. CAD_M2 81a 

 

29                   

 u3              a-   na-      ku      la-      a     i-       le-         u2 
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 u anāku lā ile’’û 

 E quanto a me, io non sono in grado 

 

30                 

 a-   la-       ka13   a-   na       til -    la-      ti 

 alāka ana tillati 

 di andare in aiuto 

 tillatu : qui “mainstay, support”; con alāku “to provide support” (CAD_T 408a “I am unable to go to the 

assistance of Ṣumura”) 

 

31                       

 a-    na       URU      Ṣu-     mu-   ra         m  Ia-      pa-    d      IŠKUR 

 ana āli Ṣumura 
m
Jappa-

d
Hadda 

 alla città di Sumur. Yappa-Hadda 

 

32                      

 nu- KUR2  it-      ti-       ia         UGU         mi-    im-     mi-    ia 

 nukurtu itti-ja eli mimmî-ja 

 mi è ostile a causa dei miei beni 

 nukurtu itti-ja: vedi EA102.20-21 ( cfr. con  nukurtu ana jâši in EA104.42-43) 

 eli : o  muḫḫi 

 

33                    

 ša-       a     it-      ta-       šu      ni-   te9-     pu-     uš 

 šā itta-šu nītepuš 

 che sono in suo possesso. Portiamo 

 itta-šu : var. di itti-šu (CAD_I-J 303a; CAT3 37); cfr. EA105.39, 82; EA120.31; EA122.26 

 nītepuš : iussivo Gt, con valore riflessivo-transitivo (CAT2 47, 52; epēšu dīna “to sue, bring an action” 

(CAD_E 206b “it was on account of my property that we brought action against him before PN”) 

 

34                         

 di-      na      a-    na       pa-  ni    m   A-  ma-  an-    ma-   ša 

 dīna ana pānī 
m
Amanmaša 

 il caso davanti ad Amanmasha 

 
m

Amanmaša : corrispone all’egiziano  Imn-ms “Amon è nato”; cfr. EA113.36, .43; EA114.51 

 

35                       

 u3             m DUMU-Pi2-   ḫa-  a     u3             a-   na       pa-   ni 

  u 
m

DUMU-Piḫā u ana pānī 

 e Bin-Piḫā e davanti a 

 
m

DUMU-Piḫā : vedi EA100.12 

 

36                  

 m  Ia-       an-    ḫa-  mi     u3             ti-       du 

 
m
Janḫami u tīdû 

 Yanhamu, così che conoscano 
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 tīdû : iussivo, terza plur. mas h., in base al principio di “congruenza modale” 

 

37                       

 šu-   nu     ki-      ti-       ia         UGU         mi-    im-    mi-    ia 

 šunu kitti-ja eli mimmî-ja 

 essi i miei diritti riguardo alla mia proprietà. 

 kittu : gli usuali significati “justice, loyalty, truth” (CAD_K 469a-472a) non si addicono al contesto, che 

richiede “right; vindication, due” (MAL 196); cfr. EA116.29; EA118.16 

 

38                 
 UGU          ma-  id        mi-     im-    mi-    ia 

 eli ma’id  mimmî-ja 

 A motivo del fatto che considerevole è la mia proprietà  

 eli : “on account of” 

 ma’id : var. di ma’ad e di mād, permansivo di mādu “to be or become much, numerous, plentiful, 

abundant” (CAD_M1 24a; 25ab); cfr. EA89.46; EA116.29 

  

39                     

 it-        ta-      šu      ki-     na-       na       i-     te9-     pu-      uš 

 itta-šu kīnanna ītepuš 

 in suo possesso, così divenne  

 itta-šu : vedi EA105.33 

 ītepuš : preterito G, sul tema del perfetto accadico (CAT2 111) 

 

Bordo inferiore 

40                         

 nu- KUR2  a-   na       ia-       ši       u3              i-      nu-  ma   eš-  me 

 nukurta ana jâši u inūma ešme 

 ostile verso di me.  E quando udii 

 ešme : preterito G di šemû 

 

41                     

 ṣa-  bat    URU    Ul-      la-      sa3   u3            aš-   ta-      par2 

 ṣabāt āli Ullasa u aštapar 

 della cattura della città di Ullasa, allora scrissi 

 aštapar : preterito Gt, sul tema del perfetto accadico 

 

42 ////               

 ...     -mi     a-   na       ša-       a-   šu     u3 

 ... ana šâšu u 

 ... a lui, ma 

 

Verso 

43                      

 yi-      iš3-  ta-       ḫa-  at       iš-       tu        2    DUMU.MEŠ 

 yištaḫat ištu 2 mārī 
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 ha avuto paura dei due figli 

 yištaḫat : preterito G di šaḫātu “to fear, to respect, to become afraid” (CAD_Š1 86b-87b) 

 2 mārī : di Abdi-Ashirta 

 

44       ///////////////           

 u3             la-      qa     ...                          it-      ti        ša-       šu-    ni 

 u laqa ... itti šâšuni 

 e prese ... con loro due 

 laqa : coniugazione suffisso di leqû 

 šâšuni : è probabilmente un duale, riferito ai due figli di Abdi-Ashirta 

 

45                    

 i-       te-  pu-       uš     nu-  KUR2 it-       ti-       ia 

 ītepuš  nukurta itti-ja 

 mi divenne ostile 

 

46            //////////////          

 UGU         mi-     im-   mi-    ia         ...                        a-    ia-       ba-     šix 

 eli mimmî-ja ... ajāba-ši 

 a causa dei miei beni ... il suo nemico 

 ajābu : “enemy” (CAD_A1 222a-224a) 

 

47                           

 a-    na       la-      qi2     ŠE.   IM      a-   na        a-    ka-        li           iš-       tu 

 ana laqi še’a ana akāli ištu 

 per prendere grano da mangiare da 

 laqi : var. di leqi, stato costrutto del genitivo dell’infinito G leqû “prendere”; cfr. EA62.36 

 

48                       

 KUR  Ia-     ri-       mu-   ta         u3             la-      a     a-   mu-   tu 

 māt Jarimuta u lā amut 

 il Paese di Yarimuta, così che io non muoia 

 amūt : preterito G di mâtu “to die” (CAD_M1 421b-426a) 

 

49 ///////////////////////////////         

 ...                                                      uru      Ṣu-      mu-   ra 

 ... ālu Ṣumura 

 ... la città di Sumur 

 

50 ///////////////////////////////////////////////// 
 ... 

 

51 ///////////////////////////////////////////////// 

 ... 
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52 ///////////////////////////////////////    

 ...                                                                  -ši-     ia 

 ... 

 

53 ////////////////////////////////////////////   

 ...                                                                             -nu 

 ... 

 

54 //////////////////////////////////////////////////// 

 ... 

 

55 //////////////////////////////////////////////////// 

 ... 

 

56 //////////////////////////         

 ...                                            uš-     ši-      ir-    ti 

 ... ušširti 

 ... ho mandato 

 ušširti : vedi EA105.14 

 

57 ////////////////////////////////////////////// 

 ... 

 

58 ////////////////////////////////////////////// 

 ... 

 

59 ///////////////////////////////////       

 ...                                                             -ru-   ti-       ia 

 ...  

 

60 ////////////////////////////////////////////     

 ...                                                                             a    me 

 

61 ///////////////////////////////////       

 ...                                                             -ru-   ti-       ia 

 ...  

  

62 ////////////////////////////////         

 ...                                                        a-   na       ša-      šu 

 ... ana šâšu 

 ... a lui 

  

63 /////////////////////////////////////////////// 

 ... 
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64 /////////////////////////////////////////////// 

 ... 

 

65 /////////////////////////////////////////////// 

 ... 

 

66 ////////////////////////////////         

 ...                                                        it-       ti-      šu-     nu 

 ... itti-šunu 

 ... con loro 

 

67 //////////////////////////////////////////// 

 ... 

 

68 /////////////////////////////////////////// 

 ... 

 

69 /////////////////////////////////////////// 

 ... 

 

70 ////////////////////////////////////////// 

 ... 

 

71 ////////////////////////////////////////   

 ...                                                                      -ia 

 ... 

 

72    ////////////////////////////////// 

 UGU         ... 

 eli ... 

 contro (?) ... 

 

73 ///////////////////////////////////////////// 

 ... 

 

74 //////////////////////////           

 ...                                             LU2.     MEŠ.      GAZ.        MEŠ 

 ... 
amēlū

ḫāpirāti
MEŠ

 

 .... hapiru 

 

75 //////////////////////////            

 ...                                             m   Ia-      pa-   d     IŠKUR 

 ... 
m
Jappa-

d
Hadda 

 ... Yappa-Hadda 
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76 //////////////////////////       

 ...                                             -im-    mi-   ia 

 ... (m)immî-ja (?) 

 ... i miei beni 

  

77 //////////////////////////         

 ...                                              URU     I-      bir5-     ta 

 ... ālu Ibirta 

 ... la città di Ibirta 

 

78 ////////////////////////////////////////////// 

 ... 

 

Bordo superiore 

79         ////////////////////////// 

 lu-      wa-    ši-      ra        ... 

 luwaššir-a ... 

 Possa egli mandare ... 

 luwaššir-a : precativo D (CAT2 213; CAT3 198-199); per liwaššir-am; cfr. EA84.26 

 

80                         

 u3             ni-    pu-    uš       di-     na        i-      na       pa-   ni-  šu-    nu 

 u nīpuš  dīna ina pānī-šunu 

 così che possiamo portare il caso alla loro presenza. 

 nīpuš : iussivo, per il principio di “congruenza modale”; vedi EA105.33-34 

 

81                 

 ka-        li            mi-    im-     mi-    ia        ša-       a 

 kali mimmî-ja šā 

 Che tutte le mie proprietà che sono 

 

82                   

 it-        ta-       šu    yu-      ul-      qe2     a-    na      LUGAL 

 itta-šu yulqe ana šarri 

 in suo possesso siano portate al re 

 itta-šu : vedi EA105.33 

 yulqe : iussivo Gp 

 

Bordo sinistro 

83                                      

 u3             yi-     ib-       lu-      uṭ   IR3      ki-      ti        a-    na      šar3-       ri         LU2.     MEŠ      KUR  Mi-   iṣ-     ri 

 u yibluṭ arad kitti ana šarri amēlūt māt Miṣrī 

 e che il fedele servo possa vivere a lungo per il re. Gli uomini del Paese d’Egitto 

 yibluṭ : iussivo di balāṭu “to be vigorous, in full health, to keep well, to live long” (CAD_B 55a-56a, in 

particolare 55b fondo) 
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84                                         

 ša        a-  ṣa   iš-      tu        URU    Ul-      la-     sa3  a-   nu-  ma   it-       ti-       ia        šu-   nu    u3             ia-      nu      

 ša aṣâ ištu āli Ullasa anūma itti-ja šunu u jānu 

 che sono usciti dalla città di Ullasa adesso sono con me, ma non c’è 

 aṣâ : coniugazione suffisso; probabilmente un singolare, pur con soggetto maschile plurale (CAT2  294) 

 

85                                                

 ŠE.IM     a-   na     a-   ka-      li-        šu-  nu   m Ia-     pa-  d    IŠKUR  la-    a   ia-     di-    nu  GIŠ.   MA2.  MEŠ-    ia 

 še’a ana akāli-šunu 
m
Jappa-

d
Hadda lā yaddinu eleppētu-ja 

 grano per essi da mangiare. Yappa-Hadda non permette che le mie navi 

 ŠE.IM : con complemento fonetico “frozen”; qui da leggersi all’accusativo, poché dipendente da jānu 

(CAT1 171; CAT3 204-205)  

 ana akāli-šunu : cfr. EA83.22; EA86.48 

 yaddinu : imperfetto G, terza masch. sing., di nadānu 

 

86                                       

 a-   na     KUR Ia-      ri-      mu-  ta         u3           uš-    ša-       ar-            šu-   nu   a-   na      URU    Ṣu-      mu-  ra 

 ana māt Jarimuta u uššar-šunu ana āli Ṣumura  

 (vadano) nel Paese di Yarimuta e di mandarle nella città di Sumur 

 uššar-šunu : per uššur-šunu; infinito, in accusativo, del tema D (w/m)uššuru “to dispach, send”, oggetto del 

successivo ile’’û (CAT2 379), anteposto per motivi di enfasi (CAT2 396; CAT3 269). 

 

87                                    

 la-       a    i-       le-         u2         aš-  šum  GIŠ.    MA2.    MEŠ        URU     Ar-             wa-     da       al-        lu-      u2 

 lā ile’’û aššum eleppēt āli Arwada allû 

 io non sono in grado a causa delle navi della città di Arwad. Ecco, 

 allû : particella interrogativa “it is not? it is not that?” (CAD_A1 358b) Questa forma e varianti devono 

iniziare una frase e possono essere precedute solo da u. REAC preferisce tradurre  con “behold”; così, 

“presentation particle”, “by-form” di annû, anche in CAT3 159-166 

 

88                                          

 ia-      aq-       bu      a-  na      ša-     šu    m  Ri-      ib-     d     IŠKUR  la-   qa-   šu    ki-     na-    na      UGU-       ia 

 iaqbû ana šâšu 
m
Rīb-

d
Hadda laqa-šu kīnanna eli-ja 

 egli gli dice: “Rib-Hadda lo ha preso. Così egli è contro di me”  

 iaqbû (yaqbû) : imperfetto G di qabû (CAT2 35) 

 laqa : coniugazione suffisso, transitivo 
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Alberto ELLI – MediterraneoAntico   -   Le lettere di Amarna 

EEAA110055  
Rib-Hadda, re di  Byblos, al re d’Egitto 

 

(1-5)  Rib-Hadda ha detto al suo signore, grande re, re delle nazioni, re della battaglia: «Che la Signora di 

Byblos conceda forza al re, mio signore! Ai piedi del mio signore, mio dio Sole, sette volte e sette volte sono 

caduto. 

(6-13)  Inoltre, che il re possa consigliarsi riguardo alla città di Sumur. Ecco (quanto al)la città di Sumur: 

come un uccello che è posto in una trappola, così è la città di Sumur. I figli di Abdi-Ashirta da terra e gli 

uomini della città di Arwad dal mare giorno e notte sono contro di lei. 

(14-22) E io ho mandato tre navi a Yanhamu, ma le navi di gli uomini di Arwad (erano là) per catturarle e 

uscirono. Ecco, (quanto a)gli uomini di la città di Arwad, quando uscirono gli arcieri tutti i beni di Abdi-

Ashirta che erano con loro non furono portati via e le loro navi uscirono, per accordo, dall’Egitto. Così, non 

hanno paura. 

(23-31)  Ora hanno preso la città di Ullasa e cercano di prendere persino la città di Sumur. E tutti i beni di 

Abdi-Ashirta sono stati dati ai figli; così ora sono forti e hanno preso (anche)le navi dell’esercito (egiziano), 

con tutti i loro beni. E quanto a me, io non sono in grado di andare in aiuto alla città di Sumur.  

(31-48) Yappa-Hadda mi è ostile a causa dei miei beni che sono in suo possesso. Portiamo (dunque) il caso 

davanti ad Amanmasha e Bin-Pikhā e davanti a Yanhamu, così che essi conoscano i miei diritti riguardo 

alla mia proprietà. A motivo del fatto che la mia proprietà in suo possesso è considerevole, egli divenne 

ostile verso di me.  E quando udii della cattura della città di Ullasa, allora scrissi ... a lui, ma ha avuto 

paura dei due figli e prese ... con loro due mi divenne ostile a causa dei miei beni ... il suo nemico per 

prendere grano da mangiare dal Paese di Yarimuta, così che io non muoia. 

(49-78) [troppo frammentario per avere un testo connesso] 

(79-83)  Possa egli mandare ... così che possiamo portare il caso alla loro presenza. Che tutte le mie 

proprietà che sono in suo possesso siano portate al re e che il fedele servo possa vivere a lungo per il re. 

(83-89) Gli uomini del Paese d’Egitto che sono usciti dalla città di Ullasa adesso sono con me, ma non c’è 

grano per essi da mangiare. Yappa-Hadda non permette che le mie navi (vadano) nel Paese di Yarimuta e io 

non sono in grado di mandarle nella città di Sumur a causa delle navi della città di Arwad. Ecco, egli gli 

dice: “Rib-Hadda lo ha preso. Così egli è contro di me” ...». 

 


